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ДОГОВОР ЗА ДОСТАВКА 

 

BG16RFPR001-1.003-0329-C01/Su-01 

 

Днес, …., в гр. Пловдив, между   

 

1. „Кофражна техника“ АД, със седалище и 

адрес на управление: гр. Пловдив 4000, ул. 

„Христо Ботев“ № 92, вх. В, вписано в 

Търговския регистър с ЕИК: 825205227, 

наричано по-долу КУПУВАЧ, представлявано 

от Мартина Иванова Гърневска, в качеството 

си на Изпълнителен директор, от една страна,  

и  

2. ……………………., ЕИК ……………, със 

седалище и адрес на управление. ………….., 

ул………………..,  наричано по-долу 

ДОСТАВЧИК, представлявано от 

…………………, в качеството си на 

…………………, от друга страна,  

 

 

във връзка с проведена процедура за избор на 

изпълнител с публична покана се сключи 

настоящия договор за следното: 

 

І. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА 

 

Чл.1.(1) КУПУВАЧЪТ възлага, а 

ДОСТАВЧИКЪТ приема срещу 

възнаграждение да достави на КУПУВАЧА 

..................... (наричано по-нататък 

„ОБОРУДВАНЕТО”), съгласно своята оферта 

№................................/............................, 

представляваща неразделна част от настоящия 

договор.  

(2) Изпълнението на поръчката обхваща 

доставка, монтаж и въвеждане в експлоатация 

      

     

SUPPLY CONTRACT  

 

BG16RFPR001-1.003-0329-C01/Su-01 

 

    Today, …., in the city of Plovdiv, between 

 

    1. „Kofrazhna Technika“ JSC, with 

registered office and management address: 92 

Hristo Botev Str., entrance B, Plovdiv 4000, 

registered in the Commercial Register with UIC: 

825205227, hereinafter referred to as the 

BUYER, represented by Martina Ivanova 

Garnevska, in her capacity as Executive Director, 

on the one hand, 

    and 

    2. ……………………., UIC ……………, with 

registered office and management address. 

………….., Str.……………….., hereinafter 

referred to as the SUPPLIER, represented by 

…………………, in his capacity as 

…………………, on the other hand, 
 

     in connection with a procedure for selecting a 

contractor by public invitation, this contract was 

concluded for the following:  

 

I. SUBJECT OF THE CONTRACT 
 

Art.1.(1) The BUYER assigns, and the 

SUPPLIER accepts for consideration to deliver to 

the BUYER .................... (hereinafter referred to 

as the "EQUIPMENT"), in accordance with its 

offer No................................./............................, 

constituting an integral part of this contract. 

(2) The execution of the order covers the delivery, 

installation and commissioning of the 

EQUIPMENT, and the training of the BUYER's 

personnel to work with the EQUIPMENT. 
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на ОБОРУДВАНЕТО, и обучението на 

персонала на КУПУВАЧА за работа с 

ОБОРУДВАНЕТО. 

  

ІІ. ЦЕНА И НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ 

 

Чл. 2. (1) Общата цена на доставката, предмет 

на договора, е в размер на 

……………………(………………………………

….) лева без ДДС, която е образувана от 

единичните цени, посочени в Ценовата оферта 

на ДОСТАВЧИКА. В общата цена са 

включени всички разходи, които ще бъдат 

направени от ДОСТАВЧИКА за доставката на 

ОБОРУДВАНЕТО в пълния й обем, посочен в 

чл.1, ал.2. 

(2) Плащането на цената се извършва, както 

следва:  

1. авансово плащане в размер на ____  

(словом: ____) лева без ДДС, представляващи 

____ % от стойността на договора, в срок до 14 

(четиринадесет) дни след сключване на 

настоящия договор за възлагане на 

изпълнението; 

2. междинно плащане в размер на ____  

(словом: ____) лева без ДДС, представляващи 

____ % от стойността на договора, в срок до 14 

(четиринадесет) дни след авизиране на 

готовност за експедиция от страна на 

ДОСТАВЧИКА; 

3. финално плащане в размер на ____  

(словом: ____) лева без ДДС, представляващи 

____ % от стойността на договора, в срок до 14 

(четиринадесет) дни след след монтажа, 

тестването и въвеждането на оборудването в 

експлоатация и подписване на приемо-

предавателен протокол за доставки, 

удостоверяващ, че оборудването е доставено, 

инсталирано, тествано и въведено в 

експлоатация, като отговаря на техническата 

 

 

 

 

II. PRICE AND PAYMENT METHOD 

 

Art. 2. (1) The total price of the delivery, subject 

of the contract, is in the amount of 

…………………(……………………………….) 

BGN excluding VAT, which is formed from the 

unit prices specified in the SUPPLIER’s Price 

Offer. The total price includes all costs that will 

be incurred by the SUPPLIER for the delivery of 

the EQUIPMENT in its full volume, specified in 

Art. 1, para. 2.  

 

(2) Payment of the price is made as follows:  

 

1. advance payment in the amount of ____ (in 

words: ____) BGN excluding VAT, representing 

____ % of the contract value, within 14 (fourteen) 

days after the conclusion of this contract for the 

assignment of performance;  

 

2. interim payment in the amount of ____ (in 

words: ____) BGN excluding VAT, representing 

____% of the contract value, within 14 (fourteen) 

days after notification of readiness for shipment 

by the SUPPLIER;  

3. final payment in the amount of ____ (in 

words: ____) BGN excluding VAT, representing 

____% of the contract value, within 14 (fourteen) 

days after the installation, testing and 

commissioning of the equipment and signing of a 

delivery acceptance protocol, certifying that the 

equipment has been delivered, installed, tested 

and commissioned, in accordance with the 

technical specification. 
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спецификация. 

(3) Плащането се извършва от КУПУВАЧА въз 

основа на представени от ДОСТАВЧИКА 

фактури, по банковата сметка на 

ДОСТАВЧИКА. 

(4) Плащанията могат да бъдат извършвани и в 

евро, по фиксирания курс на БНБ за евро (1 

EUR = BGN 1,9558). 

(5) По взаимно съгласие на ДОСТАВЧИКА и  

КУПУВАЧА схемата на плащанията, 

предвидена в ал. 2, може да бъде променяна 

чрез анекс към договора. 

 

ІІІ. СРОК И МЯСТО ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ 

НА ДОСТАВКАТА 

 

Чл. 3. (1) ДОСТАВЧИКЪТ се задължава да 

извърши доставката в пълния й обем 

определен в чл.1, ал.2 в срок до …………… 

(……………….) календарни месеца, считано 

от сключването на настоящия договор за 

доставка и превеждане на авансово плащане 

към ДОСТАВЧИКА, но не по-късно от срока 

на договора за безвъзмездна финансова помощ, 

който изтича на 27.02.2026 г.   

 (2)  По взаимно съгласие на КУПУВАЧА и 

ДОСТАВЧИКА срокът на изпълнение на 

договора по ал. 1 може да бъде удължен чрез 

анекс към договора, но не по-късно от срока на 

договора за финансиране, който изтича на 

27.02.2026 г.   

 (3) Доставката е с място на изпълнение: 

Производствена база на „Кофражна 

техника“ АД в гр. Пловдив 4003, бул. 

„Дунав“ № 77.  

  

IV. ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ДОСТАВЧИКА 

 

  Чл. 4. ДОСТАВЧИКЪТ се задължава: 

1. да достави на КУПУВАЧА 

 

(3) Payment is made by the BUYER on the basis 

of invoices submitted by the SUPPLIER, to the 

SUPPLIER's bank account.  

(4) Payments can also be made in euros, at the 

fixed exchange rate of the Bulgarian National 

Bank for the euro (1 EUR = BGN 1.9558). 

(5) By mutual agreement of the SUPPLIER and 

the BUYER, the payment scheme provided for in 

para. 2 may be changed by means of an annex to 

the contract. 

 

 

III. TERM AND PLACE OF DELIVERY 

 

 

Art. 3. (1) The SUPPLIER undertakes to carry out 

the delivery in its full volume specified in Art. 1, 

para. 2 within …………… (……………….) 

calendar months, counting from the conclusion 

of this supply contract and transfer of advance 

payment to the SUPPLIER, but not later than the 

term of the grant agreement, which expires on 

27.02.2026.   

       (2) By mutual agreement of the BUYER and 

the SUPPLIER, the term of performance of the 

contract under para. 1 may be extended by an 

annex to the contract, but not later than the term 

of the financing contract, which expires on 

27.02.2026.   

        (3) The delivery has a place of performance: 

Production base of “Kofrazhna Technika” JSC 

in the city of Plovdiv 4003, 77 "Dunav" Blvd. 

 

 

 

IV. SUPPLIER'S OBLIGATIONS 

 

Art. 4. THE SUPPLIER undertakes:  

1. to deliver to the BUYER the EQUIPMENT, 
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ОБОРУДВАНЕТО, отговарящо на 

предложените технически характеристики в 

срок и по начина, определени в настоящия 

договор; 

2. да извърши монтажа и въвеждането в 

експлоатация на ОБОРУДВАНЕТО, и 

обучението на персонала на КУПУВАЧА за 

работа с ОБОРУДВАНЕТО; 

3. да поддържа в техническа изправност и 

годност за ползване на ОБОРУДВАНЕТО в 

рамките на определения в настоящия договор 

гаранционен срок, като изпраща при 

КУПУВАЧА квалифицирани специалисти, 

обучени да поддържат оборудването, както и 

да доставя и използва само оригинални 

резервни части при гаранционното обслужване 

на същото, които задължително се 

придружават със сертификат за произход. 

  

Чл. 5. ДОСТАВЧИКЪТ се задължава да 

предаде ОБОРУДВАНЕТО на КУПУВАЧА в 

състояние, отговарящо на следните 

изисквания: 

  1. ОБОРУДВАНЕТО да е ново и да носи 

всички отличителни белези на оригиналните 

продукти на фирмата производител; 

  2. ОБОРУДВАНЕТО да е окомплектовано с 

необходимите експлоатационни документи 

(технически паспорт, гаранционна карта, 

ръководство за експлоатация). 

Чл. 6. ДОСТАВЧИКЪТ се задължава при 

изпълнение на задълженията си по този 

договор да спазва правилата за достъп до 

обекта на КУПУВАЧА съгласно вътрешните 

правила за достъп до него.  

 

V. ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА КУПУВАЧА 

 

Чл. 7. (1) КУПУВАЧЪТ се задължава: 

  1. да заплати цената по чл. 2 от този договор 

meeting the proposed technical characteristics 

within the time limit and in the manner specified 

in this contract;  

 

2. to carry out the installation and commissioning 

of the EQUIPMENT, and to train the BUYER's 

personnel in working with the EQUIPMENT;  

 

3. to maintain the EQUIPMENT in technical 

condition and suitability for use within the 

warranty period specified in this contract, by 

sending qualified specialists trained to maintain 

the equipment to the BUYER, as well as to supply 

and use only original spare parts during the 

warranty service of the same, which are 

necessarily accompanied by a certificate of origin. 

 

 

 

Art. 5. The SUPPLIER undertakes to deliver the 

EQUIPMENT to the BUYER in a condition that 

meets the following requirements:  

1. The EQUIPMENT must be new and bear all 

the distinguishing features of the original products 

of the manufacturer;  

 

2. The EQUIPMENT must be complete with the 

necessary operating documents (technical 

passport, warranty card, operating manual).  

Art. 6. The SUPPLIER undertakes, when 

fulfilling its obligations under this contract, to 

comply with the rules for access to the BUYER's 

site in accordance with the internal rules for 

access to it. 

 

 

V. BUYER'S OBLIGATIONS 
 

Art. 7. (1) THE BUYER undertakes:  

1. to pay the price under Art. 2 of this contract in 
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съгласно условията и по начина, посочен в 

него; 

  2. да осигурява достъп на ДОСТАВЧИКА до 

обекта си с оглед изпълнение на задълженията 

му по този договор; 

  3. да осигури подходящи помещения за 

работа на ОБОРУДВАНЕТО, като спазва 

техническите изисквания, отразени в 

писмените инструкции на производителя; 

  4. да приеме доставката на 

ОБОРУДВАНЕТО, ако тя отговаря на 

договорените изисквания; 

  5. да осигурява на ДОСТАВЧИКА достъп до 

ОБОРУДВАНЕТО в рамките на работното 

време за извършване на всички необходими 

ремонтни и сервизни дейности; 

  6. да допуска до работа с ОБОРУДВАНЕТО 

само оператори, които са обучени и могат 

правилно да работят с тях. 

(2) КУПУВАЧЪТ се задължава при 

забелязване на признаци за влошаване 

качеството на работа или на неизправност на 

ОБОРУДВАНЕТО веднага да уведомява за 

това ДОСТАВЧИКА. 

(3) КУПУВАЧЪТ има право да прави проверка 

относно изпълнението на договора, без с това 

да пречи на неговото изпълнение. 

 

VІ. ПРИЕМАНЕ И ПРЕДАВАНЕ НА 

ОБОРУДВАНЕТО 

 

Чл. 8. (1) Приемането на доставката, предмет 

на договора, се извършва след монтажа и 

въвеждането в експлоатация на 

ОБОРУДВАНЕТО, и обучението на персонала 

на КУПУВАЧА за работа с ОБОРУДВАНЕТО, 

с приемателно-предавателен протокол, 

подписан от упълномощени лица на страните, 

от който момент започва да тече гаранционния 

срок на ОБОРУДВАНЕТО. 

accordance with the terms and in the manner 

specified therein;  

2. to provide the SUPPLIER with access to its site 

in order to fulfill its obligations under this 

contract;  

3. to provide suitable premises for the operation 

of the EQUIPMENT, complying with the 

technical requirements reflected in the 

manufacturer's written instructions;  

4. to accept the delivery of the EQUIPMENT if it 

meets the agreed requirements;  

5. to provide the SUPPLIER with access to the 

EQUIPMENT during working hours to carry out 

all necessary repair and service activities;  

6. to allow only operators who are trained and can 

properly operate the EQUIPMENT to work with 

it.  

(2) The BUYER is obliged to immediately notify 

the SUPPLIER of any signs of deterioration in the 

quality of work or malfunction of the 

EQUIPMENT.  

(3) The BUYER has the right to inspect the 

performance of the contract without thereby 

hindering its performance. 

 

 

 

 

VI. ACCEPTANCE AND HANDOVER OF 

THE EQUIPMENT 

 

Art. 8. (1) Acceptance of the delivery, subject of 

the contract, shall be carried out after the 

installation and commissioning of the 

EQUIPMENT, and the training of the BUYER's 

personnel in working with the EQUIPMENT, 

with an acceptance and handover protocol signed 

by authorized persons of the parties, from which 

moment the warranty period of the EQUIPMENT 

begins to run. 
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(2) При констатиране на явни недостатъци, 

липси и/или несъответствие на 

ОБОРУДВАНЕТО с техническите 

спецификации, представени в техническата 

оферта на ДОСТАВЧИКА, и/или констатиране 

на недостатъци и/или несъответствия след 

извършения монтаж и въвеждането в 

експлоатация, КУПУВАЧЪТ има право да 

откаже да подпише съответния протокол. В 

тези случаи страните подписват двустранен 

протокол, в който се описват констатираните 

недостатъци, липси и/или несъответствия и се 

посочва срока, в който същите ще бъдат 

отстранени. След отстраняване на 

недостатъците, липсите и/или 

несъответствията страните подписват 

окончателен приемателно–предавателен 

протокол за приемане на доставката по ал.1, от 

който започва да тече гаранционния срок на 

ОБОРУДВАНЕТО. 

Чл.9. Собствеността на ОБОРУДВАНЕТО и 

всички рискове преминават върху 

КУПУВАЧА от датата на приемателно-

предавателен протокол за приемане на 

доставката и въвеждането на 

ОБОРУДВАНЕТО в експлоатация. 

 

VII. ГАРАНЦИОНЕН СРОК И УСЛОВИЯ 

НА ГАРАНЦИОННО ОБСЛУЖВАНЕ 

 

Чл. 10. (1) ДОСТАВЧИКЪТ гарантира, че 

качеството на ОБОРУДВАНЕТО отговаря на 

изискванията на КУПУВАЧА и одобрените от 

него технически спецификации съдържащи се 

в офертата на ДОСТАВЧИКА, както и на 

другите документи, придружаващи доставката 

и издадени от производителя на 

ОБОРУДВАНЕТО.  Гаранционният срок на 

ОБОРУДВАНЕТО, предмет на договора, е ….. 

(……………………………..) месеца, считано 

(2) Upon finding obvious deficiencies, 

deficiencies and/or non-compliance of the 

EQUIPMENT with the technical specifications 

presented in the SUPPLIER's technical offer, 

and/or finding deficiencies and/or non-

compliance after the installation and 

commissioning, the BUYER has the right to 

refuse to sign the relevant protocol. In these cases, 

the parties shall sign a bilateral protocol, which 

describes the deficiencies, deficiencies and/or 

non-compliances found and indicates the period 

within which they will be eliminated. After 

eliminating the deficiencies, omissions and/or 

inconsistencies, the parties sign a final acceptance 

and delivery protocol for acceptance of the 

delivery under paragraph 1, from which the 

warranty period of the EQUIPMENT begins. 

 

Art.9. Ownership of the EQUIPMENT and all 

risks pass to the BUYER from the date of the 

acceptance and delivery protocol for acceptance 

of the delivery and the commissioning of the 

EQUIPMENT. 

 

 

 

 

VII. WARRANTY PERIOD AND 

CONDITIONS OF WARRANTY SERVICE 

 

Art. 10. (1) THE SUPPLIER guarantees that the 

quality of the EQUIPMENT meets the 

requirements of the BUYER and the technical 

specifications approved by him contained in the 

SUPPLIER’s offer, as well as the other 

documents accompanying the delivery and issued 

by the EQUIPMENT manufacturer. The warranty 

period of the EQUIPMENT, subject of the 

contract, is ….. (………………………………..) 

months, counting from the date of the acceptance 
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от датата на приемателно-предавателен 

протокол за приемане на доставката. 

(2) По време на гаранционния срок 

ДОСТАВЧИКЪТ се задължава да отстранява 

възникналите дефекти и/или повреди за своя 

сметка. ДОСТАВЧИКЪТ носи отговорност и 

поема разходите за всякакви дефекти и/или 

повреди на ОБОРУДВАНЕТО, възникнали при 

експлоатацията му по време на гаранционния 

срок. 

(3) В случай на констатирани от КУПУВАЧА 

дефект и/или повреди, последният се 

задължава своевременно да уведоми писмено 

ДОСТАВЧИКА. ДОСТАВЧИКЪТ се 

задължава да се яви за отстраняване на 

възникналите дефекти и/или повреди в срок от 

……… (………………………) часа, считано от 

уведомяването му. При явяване на 

ДОСТАВЧИКА, страните подписват 

двустранен протокол, в който се отразяват 

възникналата повреда и/или дефекти. 

ДОСТАВЧИКЪТ се задължава да отстрани 

повредата и/или дефекта в срок от ……… 

(………………………) дни, считано от 

подписването на протокола, като се задължава 

да доставя и всички необходими за ремонта 

резервни части, които в рамките на 

гаранционния срок са за сметка на 

ДОСТАВЧИКА. 

(4) Гаранцията не покрива дефекти и/или 

повреди, ако не са спазвани изискванията за 

експлоатация съгласно съпровождащите 

оборудването технически документи или ако 

дефектите и/или повредите се дължат на 

външни причини или модификации, които са 

извършени от КУПУВАЧА. 

Чл. 11. ДОСТАВЧИКЪТ се задължава да 

осигури надлежно квалифицирани 

специалисти за извършване на гаранционното 

обслужване. 

and delivery protocol for acceptance of the 

delivery. 

(2) During the warranty period, the SUPPLIER 

undertakes to eliminate the defects and/or damage 

that have arisen at its own expense. The 

SUPPLIER is responsible and bears the costs for 

any defects and/or damage to the EQUIPMENT 

that have arisen during its operation during the 

warranty period. 

 

(3) In case of defects and/or damages found by 

the BUYER, the latter is obliged to promptly 

notify the SUPPLIER in writing. The SUPPLIER 

is obliged to appear to remove the defects and/or 

damages within ……… (………………………) 

hours from the date of notification. Upon the 

SUPPLIER's appearance, the parties sign a 

bilateral protocol, which reflects the damage 

and/or defects. The SUPPLIER is obliged to 

remove the damage and/or defect within ……… 

(………………………) days from the date of 

signing the protocol, and is obliged to supply all 

spare parts necessary for the repair, which within 

the warranty period are at the expense of the 

SUPPLIER. 

 

 

 

 

(4) The warranty does not cover defects and/or 

damages if the requirements for operation 

according to the technical documents 

accompanying the equipment have not been 

complied with or if the defects and/or damages 

are due to external causes or modifications made 

by the BUYER. 

Art. 11. THE SUPPLIER undertakes to provide 

duly qualified specialists to perform the warranty 

service. 

 

http://www.eufunds.bg/


                                           

------------------------------------------------------ www.eufunds.bg ------------------------------------------------------ 

„Този документ е създаден с финансовата подкрепа на Програма „Конкурентоспособност и иновации в предприятията“ 2021-2027, съфинансирана от 

Европейския съюз чрез Европейския фонд за регионално развитие. Цялата отговорност за съдържанието на документа се носи от „Кофражна 

техника“ АД и при никакви обстоятелства не може да се приема, че този документ отразява официалното становище на Европейския съюз и 

Управляващия орган“. 

 

"This document was created with the financial support of the Program "Competitiveness and Innovation in Enterprises" 2021-2027, co-financed by the European 

Union through the European Fund for Regional Development. All responsibility for the content of the document is borne by "Kofrazna tehnika" JSC and under no 

circumstances can it be assumed that this document reflects the official opinion of the European Union and the Governing Body". 
 

 

  

 

VІІІ. ОБЕЗЩЕТЕНИЯ И НЕУСТОЙКИ 

 

Чл. 12. (1) При забава на плащане 

КУПУВАЧЪТ дължи неустойка на 

ДОСТАВЧИКА в размер на 0,1 % от 

стойността на забавеното плащане за всеки 

просрочен ден, но не повече от 5 % от тази 

сума. 

(2) При забавено изпълнение на някое от 

задълженията по договора от страна на 

ДОСТАВЧИКА същият заплаща на 

КУПУВАЧА неустойка в размер на 0,1 % от 

сумата посочена в чл. 2, ал. 1 за всеки 

просрочен ден, но не повече от 5 % от тази 

сума. 

(3) При забавено изпълнение повече от 60 

(шестдесет) дни КУПУВАЧЪТ има право да 

прекрати едностранно договора без да дава 

срок за изпълнение, като освен акумулираната 

до този момент неустойката за забава има 

право и на неустойка за пълно неизпълнение 

на договора, в размер на 10 % от цената на 

договора. 

 

ІX. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА 

 

Чл. 13. (1) Договорът може да бъде прекратен 

по взаимно съгласие между страните, изразено 

в писмена форма. 

(2) При виновно неизпълнение на 

задълженията на една от страните извън 

случаите по чл. 12, ал. 3, договорът може да 

бъде прекратен от изправната страна с 30 

(тридесет) дневно писмено предизвестие до 

неизправната страна. 

 

Х. СПЕЦИАЛНИ УСЛОВИЯ 

 

Чл.14. (1) Настоящият договор се сключва в 

 

VIII. INDEMNITIES AND LOSSES 

 

Art. 12. (1) In case of delay in payment, the 

BUYER shall owe a penalty to the SUPPLIER in 

the amount of 0.1% of the value of the delayed 

payment for each overdue day, but not more than 

5% of this amount.  

(2) In case of delayed performance of any of the 

obligations under the contract by the SUPPLIER, 

the same shall pay the BUYER a penalty in the 

amount of 0.1% of the amount specified in Art. 2, 

para. 1 for each overdue day, but not more than 

5% of this amount.  

 

(3) In case of delayed performance for more than 

60 (sixty) days, the BUYER has the right to 

unilaterally terminate the contract without giving 

a deadline for performance, and in addition to the 

penalty for delay accumulated to this point, he is 

also entitled to a penalty for complete non-

performance of the contract, in the amount of 

10% of the contract price. 

 

 

IX. TERMINATION OF THE CONTRACT 

 

Art. 13. (1) The contract may be terminated by 

mutual consent between the parties, expressed in 

writing.  

(2) In the event of culpable failure to fulfill the 

obligations of one of the parties, except in the 

cases under Art. 12, para. 3, the contract may be 

terminated by the party in good standing with 30 

(thirty) days' written notice to the party in default. 

 

 

X. SPECIAL CONDITIONS 

 

Art.14. (1) This contract is concluded within the 
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рамките и за целите на изпълнението на проект 

№ BG16RFPR001-1.003-0329-C01 

„Внедряване на интегрирана компютърно 

управлявана система за проектиране и 

изработка на конструкции от метални 

тръби и профили в "Кофражна техника" 

АД” („Проекта“), финансиран по процедура за 

предоставяне на безвъзмездна финансова 

помощ № BG16RFPR001-1.003 „Внедряване на 

иновации в предприятията“ („Процедурата“) 

по Програма „Конкурентоспособност и 

иновации в предприятията“ 2021-2027 г.  

 (2) В съответствие с изискванията на 

ПМС № 4/11.01.2024 г. и Ръководството за 

изпълнение на административни 

договори/заповеди за предоставяне на 

безвъзмездна финансова помощ по Програма 

„Конкурентоспособност и иновации в 

предприятията“ 2021-2027 г. с Управляващ 

орган Главна дирекция „Европейски фондове 

за конкурентоспособност“ към Министерство 

на иновациите и растежа, КУПУВАЧЪТ в 

качеството му на бенефициент на безвъзмездна 

финансова помощ по Процедурата, и 

ДОСТАВЧИКЪТ в качеството му на 

изпълнител на договор, финансиран за сметка 

на бевъзмездна финансова помощ по 

Процедурата, се задължават да спазват 

изискванията, произтичащи от Общите 

условия към административните договори за 

предоставяне на финансиране по Програма 

„Конкурентоспособност и иновации в 

предприятията“ 2021-2027 г., посочени в 

Приложение №1 – неразделна част от 

настоящия договор.  

 

XІ. ОБЩИ УСЛОВИЯ 

 

Чл. 15. Страните определят следните лица, 

упълномощени да ги представляват при 

framework and for the purposes of the 

implementation of project No. BG16RFPR001-

1.003-0329-C01 "Implementation of an 

integrated computer-controlled system for the 

design and manufacture of structures from 

metal pipes and profiles in "Kofrazhna 

Teцhnika" JSC" (the "Project"), financed under 

the procedure for the provision of grant aid No. 

BG16RFPR001-1.003 "Implementation of 

innovations in enterprises" (the "Procedure") 

under the Program "Competitiveness and 

Innovation in Enterprises" 2021-2027. 

(2) In accordance with the requirements of the 

Council of Ministers No. 4/11.01.2024 and the 

Guidelines for the implementation of 

administrative contracts/orders for the provision 

of grant aid under the Program "Competitiveness 

and Innovation in Enterprises" 2021-2027. with 

the Managing Authority Directorate General 

"European Competitiveness Funds" at the 

Ministry of Innovation and Growth, the BUYER 

in its capacity as a beneficiary of a grant under the 

Procedure, and the SUPPLIER in its capacity as 

an executor of a contract financed at the expense 

of a grant under the Procedure, undertake to 

comply with the requirements arising from the 

General Terms and Conditions for Administrative 

Contracts for the Provision of Funding under the 

Program "Competitiveness and Innovation in 

Enterprises" 2021-2027, specified in Annex No. 1 

- an integral part of this contract. 

 

 

 

 

 

XI. GENERAL CONDITIONS 

 

Art. 15. The parties designate the following 

persons authorized to represent them in the 
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изпълнение на задълженията им по настоящия 

договор и да подписват предвидените в 

договора документи (протоколи, уведомления 

и др.). 

ЗА ДОСТАВЧИКА  

– ……………………………………; 

ЗА КУПУВАЧА  

- ……………………………………. 

 

Чл. 16. (1) За целите на настоящия договор 

уведомяването на страните се извършва 

писмено – чрез лично връчване на 

уведомлението, по електронна поща 

……………………… или с препоръчано писмо 

на адреса на управление. 

  

Чл. 17. (1) Всички спорове, които биха 

възникнали във връзка с тълкуването или 

изпълнението на настоящия договор, ще се 

решават от страните чрез преговори за 

постигане на споразумение, а когато това се 

окаже невъзможно, спорът ще се отнася за 

разрешаване пред компетентния български съд 

по реда на ГПК.  

[Алтернативно, по съгласие на страните, в 

случай на избран чуждестранен ДОСТАВЧИК: 

(1) Всички спорове, които биха възникнали във 

връзка с тълкуването или изпълнението на 

настоящия договор, ще се решават от страните 

чрез преговори за постигане на споразумение, 

а когато това се окаже невъзможно, спорът ще 

се отнася за разрешаване пред компетентния 

чуждестранен съд по седалището на 

ДОСТАВЧИКА.] 

Чл. 18. За неуредените в този договор въпроси 

се прилагат разпоредбите на действащото 

българско законодателство.  

[Алтернативно, по съгласие на страните, в 

случай на избран чуждестранен ДОСТАВЧИК: 

За неуредените в този договор въпроси се 

performance of their obligations under this 

contract and to sign the documents provided for in 

the contract (protocols, notifications, etc.). 

FOR THE SUPPLIER 

– …………………………………………; 

FOR THE BUYER 

- …………………………………………. 

 

 

Art. 16. (1) For the purposes of this contract, 

notification of the parties shall be made in writing 

– by personal delivery of the notification, by e-

mail ……………………… or by registered letter 

to the address of the management. 

 

 

Art. 17. (1) All disputes that may arise in 

connection with the interpretation or 

implementation of this contract shall be resolved 

by the parties through negotiations to reach an 

agreement, and when this proves impossible, the 

dispute shall be referred for resolution to the 

competent Bulgarian court in accordance with the 

Civil Procedure Code. 

[Alternatively, by mutual agreement of the 

parties, in the case of a selected foreign 

SUPPLIER: (1) All disputes that may arise in 

connection with the interpretation or performance 

of this contract shall be resolved by the parties 

through negotiations to reach an agreement, and if 

this proves impossible, the dispute shall be 

referred for resolution to the competent foreign 

court at SUPPLIER's registered office.] 

 

Art. 18. The provisions of the current Bulgarian 

legislation shall apply to matters not regulated in 

this contract. 

[Alternatively, by mutual agreement of the 

parties, in the case of a selected foreign 

SUPPLIER: For matters not regulated in this 
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прилагат разпоредбите на действащото 

материално право по седалището на 

ДОСТАВЧИКА.] 

 

Чл. 19. Договорът влиза в сила от датата на 

подписването му от двете страни.  

 

Чл.20. Настоящият договор се състави и 

подписа в два еднообразни екземпляра на 

български език – по един за всяка от страните. 

[Алтернативно, по съгласие на страните, в 

случай на избран чуждестранен ДОСТАВЧИК: 

Настоящият договор се състави и подписа в 

два еднообразни екземпляра в двуезична 

версия на английски и български език. При 

противоречие между двете версии, приоритет 

ще има версията на английски език.] 

 

Приложения: 

1. Изисквания, произтичащи от Общите 

условия към административните договори за 

предоставяне на финансиране по Програма 

„Конкурентоспособност и иновации в 

предприятията“ 2021-2027 г. (Приложение № 

1) 

2. Оферта на ДОСТАВЧИКА (Приложение № 

2) 

 

КУПУВАЧ:    

 

  

 

   

ДОСТАВЧИК: 

 

 

 

 

 

 

contract, the provisions of the applicable 

substantive law at the SUPPLIER's registered 

office shall apply.] 

 

Art. 19. The Agreement shall enter into force on 

the date of its signing by both parties. 

 

Art. 20. This Agreement is drawn up and signed 

in two identical copies – one for each party. 

[Alternatively, by mutual agreement of the 

parties, in the case of a selected foreign 

SUPPLIER: This contract is drawn up and signed 

in two identical copies in a bilingual version in 

English and Bulgarian. In the event of a 

discrepancy between the two versions, the English 

version shall take precedence.] 

 

 

 

Appendices: 

1. Requirements arising from the General Terms 

and Conditions for administrative contracts for 

the provision of financing under the 

"Competitiveness and Innovations in Enterprises" 

Program 2021-2027. (Appendix No. 1)  

2. SUPPLIER's Offer (Appendix No. 2) 

 

BUYER: 

 

 

 

 

SUPPLIER: 
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ПРИЛОЖЕНИЕ № 1 
 

Изисквания, произтичащи от Общите 

условия към финансираните по програма 

„Конкурентоспособност и иновации в 

предприятията“ 2021-2027 

административни договори за предоставяне 

на безвъзмездна финансова помощ 

 

В съответствие с изискванията на ПМС № 

4/11.01.2024 г. и Ръководството за изпълнение 

на административни договори/заповеди за 

предоставяне на безвъзмездна финансова 

помощ по Програма „Конкурентоспособност и 

иновации в предприятията“ 2021-2027 г. с 

Управляващ орган Главна дирекция 

„Европейски фондове за 

конкурентоспособност“ към Министерство на 

иновациите и растежа, КУПУВАЧЪТ в 

качеството му на бенефициент на безвъзмездна 

финансова помощ по Процедурата, и 

ДОСТАВЧИКЪТ в качеството му на 

изпълнител на договор, финансиран за сметка 

на бевъзмездна финансова помощ по 

Процедурата, се задължават да спазват 

изискванията, произтичащи от Общите 

условия към финансираните по програма 

„Конкурентоспособност и иновации в 

предприятията“ 2021-2027 административни 

договори за предоставяне на безвъзмездна 

финансова помощ: 

ЧЛЕН 3  ОТГОВОРНОСТ 

3.1.  Управляващият орган не носи 

отговорност за вреди, нанесени на 

служителите или имуществото на 

Бенефициента по време на изпълнение на 

проекта или като последица от него.  

3.2.  Бенефициентът поема цялата 

отговорност към трети лица, в това число и 

ANNEX No. 1 
 

Requirements arising from the General 

Conditions for administrative contracts for the 

provision of grant aid financed under the 

Competitiveness and Innovation in Enterprises 

Programme 2021-2027 

 

 

In accordance with the requirements of Decree of 

the Council of Ministers No. 4/11.01.2024 and the 

Guide for the implementation of administrative 

contracts/orders for the provision of grants under 

the Program "Competitiveness and Innovation in 

Enterprises" 2021-2027 with the Managing 

Authority Directorate General "European 

Competitiveness Funds" at the Ministry of 

Innovation and Growth, the BUYER in its 

capacity as a beneficiary of grants under the 

Procedure, and the SUPPLIER in its capacity as 

an executor of a contract financed at the expense 

of grants under the Procedure, are obliged to 

comply with the requirements arising from the 

General Terms and Conditions for the 

administrative contracts for the provision of 

grants financed under the Program 

"Competitiveness and Innovation in Enterprises" 

2021-2027: 

 

 

 

ARTICLE 3 LIABILITY 

3.1. The Managing Authority shall not be liable 

for any damage caused to the Beneficiary's 

employees or property during or as a consequence 

of the implementation of the project. 

3.2. The Beneficiary shall assume all liability 

towards third parties, including liability for any 

damage of any nature suffered by such persons 

during or as a consequence of the implementation 
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отговорност за вреди от всякакъв характер, 

понесени от тези лица по време на изпълнение 

на проекта или като последица от него. 

Управляващият орган не носи отговорност, 

произтичаща от искове или жалби вследствие 

нарушение на нормативни изисквания от 

страна на Бенефициента, неговите служители 

или лица, подчинени на неговите служители, 

или в резултат на нарушение на правата на 

трето лице. 

3.3. С оглед ограничаване на неблагоприятно 

въздействие върху околната среда и човешкото 

здраве и осигуряване спазването на 

разпоредбите на Закона за опазване на 

околната среда и Закона за биологичното 

разнообразие, при изпълнение на проектите 

бенефициенти носят отговорността за 

съблюдаването на следните условия: 

a) Проекти, попадащи в обхвата на 

приложенията от Закона за опазване на 

околната среда (ЗООС) или извън тях и 

попадащи под разпоредбите на чл. 31 от 

Закона за биологичното разнообразие (ЗБР) 

следва да преминат оценка на въздействието 

върху околната среда  и за съвместимостта им 

с предмета и целите за опазване на защитените 

зони, както и да изпълнят препоръките, ако 

такива са предписани, при извършването на 

такива оценки.  

б) При проекти, които ще се изпълняват в 

близост и в територии, подлежащи на здравна 

защита  по смисъла на §1, т. 3 от Наредбата за 

условията и реда за извършване на оценка на 

въздействието върху околната среда, 

бенефициентите следва да предвидят 

необходимите мерки и да осигурят спазването 

им при съблюдаване на всички законови 

изисквания за недопускане отделянето на 

наднормени вредности в жизнената среда.  

of the project. The Managing Authority shall not 

be liable for any claims or complaints arising 

from a breach of regulatory requirements by the 

Beneficiary, its employees or persons subordinate 

to its employees, or as a result of a breach of the 

rights of a third party. 

3.3. In order to limit adverse impacts on the 

environment and human health and ensure 

compliance with the provisions of the 

Environmental Protection Act and the 

Biodiversity Act, when implementing the 

projects, beneficiaries are responsible for 

complying with the following conditions: 

a) Projects falling within the scope of the annexes 

to the Environmental Protection Act (EPA) or 

outside them and falling under the provisions of 

Art. 31 of the Biodiversity Act (BDA) should 

undergo an environmental impact assessment and 

their compatibility with the subject and objectives 

of protecting protected areas, as well as to 

implement the recommendations, if any, when 

carrying out such assessments. 

b) In the case of projects that will be implemented 

in the vicinity of and in territories subject to 

health protection within the meaning of §1, i. 3 of 

the Regulation on the conditions and procedure 

for carrying out an environmental impact 

assessment, the beneficiaries should provide for 

the necessary measures and ensure their 

compliance, while observing all legal 

requirements for preventing the release of 

excessive harmful substances into the living 

environment. 

c) The beneficiaries should ensure that the 

projects comply with the prohibitions and 

restrictions regulated in Regulation No. 3 on the 

conditions and procedure for the study, design, 

approval and operation of sanitary protection 

zones around water sources and facilities for 

drinking and domestic water supply and around 
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в) Бенефициентите следва да осигурят 

съобразяване на проектите  със забраните и 

ограниченията, регламентирани в Наредба № 3 

за условията и реда за проучване, проектиране, 

утвърждаване и експлоатация на санитарно-

охранителните зони около водоизточниците и 

съоръженията за питейно-битово 

водоснабдяване и около водоизточниците на 

минерални води, използвани за лечебни, 

профилактични, питейни и хигиенни нужди, 

ако при изпълнението на проектите ще се 

засягат такива зони. 

ЧЛЕН 4  КОНФЛИКТ НА ИНТЕРЕСИ  

4.1.  Бенефициентът се задължава да 

предприеме всички необходими мерки за 

избягване и предотвратяване на конфликт на 

интереси, както и да уведоми незабавно 

Управляващия орган относно обстоятелство, 

което предизвиква или може да предизвика 

конфликт на интереси. При изпълнение на 

Административния договор за предоставяне на 

безвъзмездна финансова помощ, 

бенефициентът няма право да сключва 

договори с лица, с които е в конфликт на 

интереси.  

 По изключение, Бенефициентът може 

да сключва трудови/граждански договори с 

лица, с които той или членове на неговите 

управителни и контролни органи са в някое от 

отношенията по § 1, ал. 1 от Допълнителните 

разпоредби на Търговския закон, ако тези лица 

отговарят на изискванията за заеманата 

длъжност. За целта, преди сключването на 

договор със съответното лице, бенефициентът 

следва да представи за изрично одобрение на 

Управляващия орган, документите във връзка 

с договора, придружени от мотивирана 

обосновка за необходимостта от сключването 

му. 

water sources of mineral waters used for medical, 

prophylactic, drinking and hygienic needs, if the 

implementation of the projects will affect such 

zones. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ARTICLE 4 CONFLICT OF INTEREST 

4.1. The Beneficiary undertakes to take all 

necessary measures to avoid and prevent a 

conflict of interest, as well as to immediately 

notify the Managing Authority of any 

circumstance that causes or may cause a conflict 

of interest. When implementing the 

Administrative Agreement for the provision of 

grant aid, the Beneficiary is not entitled to 

conclude contracts with persons with whom it is 

in conflict of interest. 

Exceptionally, the Beneficiary may conclude 

employment/civil contracts with persons with 

whom it or members of its management and 

control bodies are in any of the relations under § 

1, para. 1 of the Additional Provisions of the 

Commercial Act, if these persons meet the 

requirements for the position held. For this 

purpose, before concluding a contract with the 

relevant person, the Beneficiary shall submit for 

explicit approval to the Managing Authority the 

documents in connection with the contract, 

accompanied by a reasoned justification for the 

need to conclude it. 

4.2. A conflict of interest exists when the 

impartial and objective exercise of the functions 

under the Administrative Contract of any person 

is impaired for reasons related to family and 
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4.2.  Конфликт на интереси е налице, когато 

безпристрастното и обективно упражняване на 

функциите по Административния договор на 

което и да е лице е опорочено по причини, 

свързани със семейния и емоционалния живот, 

политическа или национална принадлежност, 

икономически интерес или всякакъв друг пряк 

или косвен личен интерес, съгласно чл. 61 от 

Регламент (ЕС) 2018/1046, както и по смисъла 

на Закона за противодействие на корупцията и 

за отнемане на незаконно придобитото 

имущество. 

4.3.    Бенефициентът се задължава да осигури 

спазване на всички изисквания, посочени в чл. 

4. При установяване на нарушения на тези 

задължения, Управляващият орган ще извърши 

финансова корекция на основание чл. 70, ал. 1, 

т. 1 от ЗУСЕФСУ и/или да прекрати 

едностранно сключения Административен 

договор за предоставяне на безвъзмездна 

помощ и да поиска възстановяване на 

средствата по договора.  

ЧЛЕН 5  ПОВЕРИТЕЛНОСТ 

5.1.    При спазване на разпоредбата на чл. 14 

от настоящите Общи условия, Управляващият 

орган, лицата, упълномощени от него, 

Счетоводния орган и Бенефициентът се 

задължават да запазят поверителността на 

всички предоставени документи, информация 

или други материали, за периода по чл. 14.8. и 

14.9. Европейската комисия и Европейската 

сметна палата имат право на достъп до всички 

документи, предоставени на лицата, посочени 

по-горе, като спазват същите изисквания за 

поверителност. 

5.2.  При реализиране на своите правомощия 

Управляващият орган, упълномощените от 

него лица, Счетоводният орган, 

Бенефициентът и Европейската комисия 

emotional life, political or national affiliation, 

economic interest or any other direct or indirect 

personal interest, pursuant to Art. 61 of 

Regulation (EU) 2018/1046, as well as within the 

meaning of the Anti-Corruption and Forfeiture of 

Illegally Acquired Assets Act. 

4.3. The Beneficiary undertakes to ensure 

compliance with all requirements specified in Art. 

4. In the event of violations of these obligations, 

the Managing Authority will make a financial 

correction on the basis of Art. 70, para. 1, item 1 

of the ZUSEFSU Act and/or terminate the 

unilaterally concluded Administrative Contract 

for the provision of grant aid and request 

reimbursement of the funds under the contract. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ARTICLE 5 CONFIDENTIALITY 

5.1. Subject to the provisions of Article 14 of 

these General Conditions, the Managing 

Authority, the persons authorised by it, the 

Accounting Authority and the Beneficiary shall 

maintain the confidentiality of all documents, 

information or other materials provided for the 

period referred to in Articles 14.8. and 14.9. The 

European Commission and the European Court of 

Auditors shall have the right of access to all 

documents provided to the persons referred to 

above, subject to the same confidentiality 

requirements. 

5.2. In exercising their powers, the Managing 

Authority, the persons authorised by it, the 

Accounting Authority, the Beneficiary and the 

European Commission shall comply with the 
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спазват изискванията за защита на личните 

данни 2021/1060 в съответствие с Регламент 

(ЕС) 2016/679 и Регламент (ЕС) 2018/1725 на 

Европейския парламент и на Съвета. 

ЧЛЕН 6  ВИЗУАЛНА ИДЕНТИФИКАЦИЯ 

6.1.  Бенефициентът се задължава да 

уведомява обществеността за целта на 

изпълнявания от него проект и за подкрепата 

на проекта от Европейския фонд за регионално 

развитие чрез ПКИП. Предприетите за тази цел 

мерки трябва да са в съответствие с 

приложимите правила за информация и 

комуникация, предвидени в Приложение IX 

Комуникация и видимост от Регламент (ЕС) 

2021/1060. 

6.2. При всички мерки за информация и 

комуникация, предприемани от бенефициента, 

се предоставя информация за подкрепата, чрез 

поставяне на:  

а) емблемата на Европейския съюз в 

съответствие с техническите характеристики, 

предвидени в предвидени в Приложение IX от 

Регламент (ЕС) 2021/1060; 

б) посочване на подкрепата на проекта от 

Европейския фонд за регионално развитие чрез 

програма „Конкурентоспособност  и иновации 

в предприятията“ 2021-2027. 

6.3. Бенефициентът включва информацията по 

чл. 6.2. във всеки документ, свързан с 

изпълнението на проекта, който е насочен към 

обществеността или към лицата, имащи 

отношение към изпълнението на проекта, 

включително в сертификати за участие и други 

сертификати, при всякакви контакти със 

средствата за осведомяване, във всички обяви 

или публикации, свързани с проекта, както и 

на конференции и семинари. 

requirements for the protection of personal data 

2021/1060 in accordance with Regulation (EU) 

2016/679 and Regulation (EU) 2018/1725 of the 

European Parliament and of the Council. 

 

ARTICLE 6 VISUAL IDENTIFICATION 

6.1. The beneficiary shall be obliged to inform the 

public about the purpose of the project it is 

implementing and about the support of the project 

by the European Regional Development Fund 

through the UCITS. The measures taken for this 

purpose must comply with the applicable 

information and communication rules set out in 

Annex IX Communication and visibility of 

Regulation (EU) 2021/1060. 

 

6.2. In all information and communication 

measures taken by the beneficiary, information 

about the support shall be provided by placing: 

a) the emblem of the European Union in 

accordance with the technical characteristics set 

out in Annex IX of Regulation (EU) 2021/1060; 

b) an indication of the support of the project by 

the European Regional Development Fund 

through the Competitiveness and Innovation in 

Enterprises Programme 2021-2027. 

 

 

 

 

6.3. The beneficiary shall include the information 

under Art. 6.2. in any document related to the 

implementation of the project, which is addressed 

to the public or to persons concerned with the 

implementation of the project, including 

participation certificates and other certificates, in 

any contacts with the media, in any 

announcements or publications related to the 

project, as well as at conferences and seminars. 

Any document of the Beneficiary in the above 
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 Всеки документ на Бенефициента в 

горните случаи трябва да съдържа следното 

изявление:  

“Този документ е създаден с финансовата 

подкрепа на програма „Конкурентоспособност  

и иновации в предприятията“ 2021-2027, 

съфинансирана от Европейския съюз чрез 

Европейския фонд за регионално развитие. 

Цялата отговорност за съдържанието на 

документа се носи от < наименование на 

Бенефициента > и при никакви обстоятелства 

не може да се приема, че този документ 

отразява официалното становище на 

Европейския съюз и Управляващия орган.” 

6.4.  По време на изпълнение на проекта 

Бенефициентът информира обществеността за 

получената подкрепа, като включва на 

уебсайта на бенефициента — когато такъв 

съществува — кратко описание на операцията, 

пропорционално на равнището на подкрепа, 

включително на нейните цели и резултатите от 

нея, и откроява финансовата подкрепа от 

Европейския съюз. 

6.5.  По време на изпълнението и след 

приключване на проекта Бенефициентът 

следва да прилага подходящи мерки за 

публичност и информираност съгласно 

правилата на Приложение IX „Комуникация и 

видимост — членове 47, 49 и 50“ на Регламент 

(ЕС) 2021/1060. Не по-късно от три месеца 

след приключването на проекта 

бенефициентът следва да постави постоянна 

табела или билборд (които заместват плаката) 

с големи размери на видимо за обществеността 

място. 

6.6.  Бенефициентът се съгласява 

Управляващият орган, националните 

одитиращи органи, Европейската комисия, 

Европейската служба за борба с измамите, 

cases must contain the following statement: 

“This document has been produced with the 

financial support of the Competitiveness and 

Innovation in Enterprises Programme 2021-2027, 

co-financed by the European Union through the 

European Regional Development Fund. The sole 

responsibility for the content of the document lies 

with <name of the Beneficiary> and under no 

circumstances can it be assumed that this 

document reflects the official position of the 

European Union and the Managing Authority.” 

 

 

 

 

6.4. During the implementation of the project, the 

Beneficiary shall inform the public about the 

support received by including on the beneficiary's 

website, where available, a short description of 

the operation, proportionate to the level of 

support, including its objectives and results, and 

highlighting the financial support from the 

European Union. 

 

6.5. During the implementation and after the 

completion of the project, the Beneficiary shall 

implement appropriate publicity and information 

measures in accordance with the rules of Annex 

IX "Communication and visibility - Articles 47, 

49 and 50" of Regulation (EU) 2021/1060. No 

later than three months after the completion of the 

project, the Beneficiary shall put up a permanent 

sign or billboard (replacing the poster) of large 

size in a place visible to the public. 

 

 

 

6.6. The beneficiary agrees to the Managing 

Authority, the national audit authorities, the 

European Commission, the European Anti-Fraud 
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Европейската сметна палата и външните 

одитори да публикуват неговото наименование 

и адрес, предназначението на отпуснатата 

безвъзмездна финансова помощ, максималния 

размер на помощта и съотношението на 

финансиране на допустимите разходи по 

проекта, съгласно предвиденото в чл. 3 от 

Административния договор.  

ЧЛЕН 11 - ПРЕКРАТЯВАНЕ НА 

АДМИНИСТРАТИВНИЯ ДОГОВОР  

11.2. Управляващият орган има право да 

прекрати Административния договор с 

писмено предизвестие и без да изплаща 

каквито и да било обезщетения, в следните 

случаи: 

б) срещу лицe с правомощия за 

представителство, вземане на решения или 

контрол спрямо бенефициента има образувано 

досъдебно производство или e осъдено за 

извършено престъпление от общ характер, 

което накърнява финансовите интереси на 

Европейския съюз; 

ЧЛЕН 14  СЧЕТОВОДНИ ОТЧЕТИ И 

ТЕХНИЧЕСКИ И ФИНАНСОВИ 

ПРОВЕРКИ 

14.1. Бенефициентът трябва да води точна и 

редовна документация и счетоводни отчети, 

отразяващи изпълнението на проекта, 

използвайки подходяща система за 

документация и счетоводно отчитане. 

Разходите и плащанията следва да са отразени 

в счетоводната документация на Бенефициента 

чрез отделни счетоводни аналитични сметки 

или в отделна счетоводна система. 

14.2.  Счетоводните отчети, разходите и 

плащанията, свързани с проекта, трябва да 

подлежат на ясно идентифициране и проверка 

като за изпълнението на проекта се обособи 

Office, the European Court of Auditors and the 

external auditors publishing its name and address, 

the purpose of the grant awarded, the maximum 

amount of the grant and the financing ratio of the 

eligible costs of the project, as provided for in 

Article 3 of the Administrative Agreement. 

 

 

ARTICLE 11 - TERMINATION OF THE 

ADMINISTRATIVE AGREEMENT 

11.2. The Managing Authority has the right to 

terminate the Administrative Agreement with 

written notice and without paying any 

compensation, in the following cases: 

b) pre-trial proceedings have been initiated 

against persons with powers of representation, 

decision-making or control over the beneficiary or 

have been convicted of a crime of a general nature 

which affects the financial interests of the 

European Union; 

 

 

 

 

ARTICLE 14 ACCOUNTING REPORTS 

AND TECHNICAL AND FINANCIAL 

AUDITS 

14.1. The Beneficiary must keep accurate and 

regular records and accounting reports reflecting 

the implementation of the project, using an 

appropriate system of documentation and 

accounting. Expenditures and payments must be 

reflected in the Beneficiary's accounting records 

through separate analytical accounting accounts 

or in a separate accounting system. 

 

 

14.2. The accounting reports, expenses and 

payments related to the project must be clearly 

identified and auditable, with a separate analytical 
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отделна счетоводна аналитичност.  

14.3.  В случаите, когато Бенефициентът не е 

бюджетно предприятие и избраната по 

Административния договор схема на плащане 

включва авансово плащане, той се задължава 

да открие и поддържа отделна банкова сметка 

като гарантира, че генерираните лихви по нея 

могат да бъдат проследени и доказани, както и, 

че информацията по банковата сметка ще 

позволи лесното идентифициране и 

проследяване на  разходите до и в 

счетоводните му системи. Счетоводните 

отчети трябва да съдържат данни за 

натрупаните лихви върху средствата, 

изплатени от Управляващия орган. 

14.4. Бенефициентът трябва да гарантира, че 

данните, посочени в отчетите, предвидени в 

чл. 2 от настоящите Общи условия, отговарят 

на тези в счетоводната система и документация 

и са налични до изтичане на сроковете за 

съхранение на документацията, съгласно чл. 

14.7 и чл. 14.8 от настоящите Общи условия. 

14.5. Бенефициентът е длъжен да допуска 

Управляващия орган, упълномощените от него 

лица, Счетоводния орган, националните 

одитиращи органи, Европейската комисия, 

Европейската служба за борба с измамите, 

Европейската сметна палата, външни одитори, 

извършващи проверки съгласно чл. 13.4 от 

настоящите Общи условия, Агенцията за 

държавна финансова инспекция и 

Националната агенция за приходите да 

проверяват, посредством проучване на 

документацията му или проверки на място 

(включително и внезапни), изпълнението на 

проекта, и да проведат пълен одит, при 

необходимост, въз основа на 

разходооправдателните и платежните 

документи, приложени към счетоводните 

accounting for the implementation of the project. 

14.3. In cases where the Beneficiary is not a 

budget enterprise and the payment scheme chosen 

under the Administrative Contract includes an 

advance payment, it undertakes to open and 

maintain a separate bank account, ensuring that 

the interest generated on it can be traced and 

proven, as well as that the information on the 

bank account will allow for the easy identification 

and tracking of the costs to and in its accounting 

systems. The accounting reports must contain data 

on the accrued interest on the funds paid by the 

Managing Authority. 

 

 

 

14.4. The Beneficiary must ensure that the data 

specified in the reports provided for in Art. 2 of 

these General Conditions correspond to those in 

the accounting system and documentation and are 

available until the expiry of the periods for 

storage of the documentation, according to Art. 

14.7 and Art. 14.8 of these General Conditions. 

14.5. The Beneficiary shall allow the Managing 

Authority, its authorised persons, the Accounting 

Authority, the national audit authorities, the 

European Commission, the European Anti-Fraud 

Office, the European Court of Auditors, external 

auditors carrying out checks pursuant to Art. 13.4 

of these General Conditions, the State Financial 

Inspection Agency and the National Revenue 

Agency to check, by means of examination of its 

documentation or on-the-spot checks (including 

unannounced checks), the implementation of the 

project and to conduct a full audit, where 

necessary, on the basis of the supporting 

documents and payment documents attached to 

the accounting statements, the accounting 

documentation and other documents related to the 

financing of the project. These checks may be 
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отчети, счетоводната документация и други 

документи, свързани с финансирането на 

проекта. Тези проверки могат да се провеждат 

до изтичане на сроковете по чл. 14.7 и чл. 14.8 

от настоящите Общи условия: 

а)    Освен указаното в чл. 14.5 от настоящите 

Общи условия, Бенефициентът е длъжен да 

допусне Управляващия орган, 

упълномощените от него лица, Счетоводния 

орган, националните одитиращи органи, 

Европейската комисия, Европейската служба 

за борба с измамите, Европейската сметна 

палата, външни одитори, извършващи 

проверки съгласно чл. 13.4 от настоящите 

Общи условия Агенцията за държавна 

финансова инспекция и Националната агенция 

за приходите, да извършат проверки и 

инспекции на място в съответствие с 

процедурите, предвидени в приложимото 

законодателство за защита на финансовите 

интереси на Европейския съюз. 

б)  За тази цел Бенефициентът се задължава да 

предостави на служителите или 

представителите на Управляващия орган, 

упълномощените от него лица, Счетоводния 

орган, националните одитиращи органи, 

Европейската комисия, Европейската служба 

за борба с измамите и Европейската сметна 

палата, на външни одитори, извършващи 

проверки съгласно чл. 13.4 от настоящите 

Общи условия, на Агенцията за държавна 

финансова инспекция и на Националната 

агенция за приходите, достъп до местата, 

където се осъществява проектът, в това число 

и достъп до неговите информационни системи, 

както и до всички документи и бази данни, 

свързани с финансово-техническото 

управление на проекта, както и да направи 

всичко необходимо, за да улесни работата им. 

carried out until the expiry of the deadlines under 

Art. 14.7 and Art. 14.8 of these General 

Conditions: 

a) In addition to what is specified in Art. 14.5 of 

these General Conditions, the Beneficiary shall 

allow the Managing Authority, the persons 

authorised by it, the Accounting Authority, the 

national audit authorities, the European 

Commission, the European Anti-Fraud Office, the 

European Court of Auditors, external auditors 

carrying out checks pursuant to Art. 13.4 of these 

General Conditions, the State Financial Inspection 

Agency and the National Revenue Agency, to 

carry out on-the-spot checks and inspections in 

accordance with the procedures laid down in the 

applicable legislation for the protection of the 

financial interests of the European Union. b) For 

this purpose, the Beneficiary shall provide the 

employees or representatives of the Managing 

Authority, the persons authorised by it, the 

Accounting Authority, the national audit 

authorities, the European Commission, the 

European Anti-Fraud Office and the European 

Court of Auditors, to carry out on-the-spot checks 

and inspections pursuant to Art. 13.4 of these 

General Terms and Conditions, the State 

Financial Inspection Agency and the National 

Revenue Agency, access to the places where the 

project is implemented, including access to its 

information systems, as well as to all documents 

and databases related to the financial and 

technical management of the project, and to do 

everything necessary to facilitate their work. 

These documents include invoices, reports on 

days worked, as well as all other documents and 

databases related to the financial and technical 

management of the project, such as tender 

documentation regarding the procedures 

conducted by the Beneficiary in connection with 

the implementation of the project, offers from 
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Тези документи включват фактури, справки за 

отработени дни, както и всички останали 

документи и бази данни, свързани с 

финансово-техническото управление на 

проекта, като тръжна документация относно 

процедурите провеждани от Бенефициента във 

връзка с изпълнението на проекта, оферти от 

кандидати в процедурите, документи, свързани 

с процедури по оценка, договори с 

изпълнители, счетоводна документация, 

ведомости за заплати, кореспонденция с 

Управляващия орган, платежни документи, 

приемо-предавателни протоколи и др. 

Достъпът, предоставен на служителите или 

представителите на Управляващия орган, 

упълномощените от него лица, Счетоводния 

орган, националните одитиращи органи, 

Европейската комисия, Европейската служба 

за борба с измамите, Европейската сметна 

палата и външните одитори, извършващи 

проверки съгласно чл. 13.4 от настоящите 

Общи условия, трябва да бъде поверителен 

спрямо трети страни без ущърб на публично-

правните им задължения. Документите трябва 

да се съхраняват на достъпно място и да са 

картотекирани по начин, който улеснява 

проверката, а Бенефициентът следва да 

уведоми Управляващия орган за точното им 

местонахождение.  

14.6. Бенефициентът гарантира, че правата на 

Управляващия орган, упълномощените от него 

лица, Счетоводния орган, националните 

одитиращи органи, Европейската комисия, 

Европейската служба за борба с измамите, 

Европейската сметна палата и външните 

одитори, извършващи проверки съгласно чл. 

13.4 от настоящите Общи условия, да 

извършват одити, проверки и проучвания, ще 

се упражняват равноправно, при еднакви 

условия и в съответствие с еднакви правила и 

candidates in the procedures, documents related to 

evaluation procedures, contracts with contractors, 

accounting documentation, payroll, 

correspondence with the Managing Authority, 

payment documents, acceptance and delivery 

protocols, etc. Access granted to the staff or 

representatives of the Managing Authority, its 

authorised representatives, the Accounting 

Authority, the national audit authorities, the 

European Commission, the European Anti-Fraud 

Office, the European Court of Auditors and the 

external auditors carrying out checks pursuant to 

Article 13.4 of these General Conditions must be 

confidential towards third parties without 

prejudice to their public law obligations. The 

documents must be kept in an accessible place 

and filed in a way that facilitates inspection, and 

the Beneficiary must inform the Managing 

Authority of their exact location. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

14.6. The Beneficiary shall ensure that the rights 

of the Managing Authority, its delegates, the 

Accounting Authority, the national audit 

authorities, the European Commission, the 

European Anti-Fraud Office, the European Court 

of Auditors and the external auditors carrying out 

checks pursuant to Article 13.4 of these General 

Conditions to carry out audits, checks and 

investigations shall be exercised equally, under 

the same conditions and in accordance with the 

same rules, also in respect of its partners and 
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по отношение на неговите партньори и 

подизпълнители. Когато партньор или 

подизпълнител на Бенефициента е 

международна организация, се прилагат 

споразумения за проверки, сключени между 

тази организация и Европейската комисия. 

14.7.  По настоящия чл. 14 от Общите условия 

документите се съхраняват на подходящото 

равнище за петгодишен срок, считано от 31 

декември на годината, в която е извършено 

последното плащане от Управляващия орган 

към Бенефициента в съответствие с чл. 82 на 

Регламент (ЕС) № 2021/1060. 

 14.8. Управляващият орган информира 

Бенефициента за началната дата, от която 

текат сроковете по чл. 14.7. Срокът по чл. 14.7 

спира да тече в случай на съдебно 

производство или по искане на Европейската 

комисия. 

ю 

КУПУВАЧ/БЕНЕФИЦИЕНТ: 

 

 

 

 

ДОСТАВЧИК: 

 
 

subcontractors. Where a partner or subcontractor 

of the Beneficiary is an international organisation, 

verification agreements concluded between that 

organisation and the European Commission shall 

apply. 

 

14.7. Under this Article 14 of the General 

Conditions, the documents shall be kept at the 

appropriate level for a period of five years, 

starting from 31 December of the year in which 

the last payment was made by the Managing 

Authority to the Beneficiary in accordance with 

Article 82 of Regulation (EU) No 2021/1060. 

14.8. The Managing Authority shall inform the 

Beneficiary of the starting date from which the 

deadlines under Art. 14.7 shall run. The deadline 

under Art. 14.7 shall be suspended in the event of 

legal proceedings or at the request of the 

European Commission. 
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